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CTpyKTypa U cofep:KaHue TUCUUIIINHBI
1. lesu u 3a1a4u JUCHMILUIMHBI, €€ MeCTO B y4eOHOM Ipouecce

Heabio u3yvennsi TUCUMILIMHBI THOCTpaHHBIN S3bIK(QHTTITUHCKUI) SIBIISI-
eTcsi GOpMUPOBAHUE U PA3BUTHUE Y CTYJEHTOB KOMMYHUKATUBHBIX AHTJIOSI3bIYHBIX
HABBIKOB JIJISl UX WCIIOJIB30BAHUS MPU PEIICHUU MPOGECCHOHANBHBIX 33/1a4 U B TO-
BCEIHEBHOM OOINEHUU; Pa3BUTHE YMEHUW MPaBUILHOTO O(POPMIICHUS MBICIHA Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE€ C TOYKH 3pEHUS (POHETHKH, TPAMMATHKH, JEKCUKHU; PA3BUTHE
HABBIKOB YCTHOW M NMHCBMEHHOM KOMMYHMKAIIMH;, COBEPIICHCTBOBAHHUE YPOBHSA
BJIAJICHUS aHTJIMHUCKUAM SI3BIKOM JIJIS1 OCYIIECTBIICHUS MPO(HEeCCHOHATBHOM JCSITEIIb-
HOCTH B MHOSI3BIYHOM cepe.

3agauu:

- COBEpIICHCTBOBAHUE JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX HABBIKOB 110 MHOCTPAHHOMY
A3BIKY, IIOJIYYEHHBIX B PE3YJIbTaT€ OCBOCHHUS IIPOTPAMMBI CPEIHEU IIKOJIBI;

- peanu3anus 3HAHHUM JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOTO MaTepuala TUIIHYHOIO IS
CUTYyallui MPOQPECCUOHAIIBHOTO OOIIEHUS HA UHOCTPAHHOM S3BIKE MPHU OCY-
HIECTBJICHUH BCEX BUJIOB MMCbMEHHOW U YCTHOM KOMMYHUKALINH;

- pa3BUTHE U 3aKPEIUICHHE YMEHUN U HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUATIOTHYE-
CKOM peuu B 00J1aCTH MHOSI3BIYHOM KOMMYHHKAIIUH;

- COBEpIICHCTBOBAaHHUE HABBIKOB YTCHUS U MEPEBOJA NHOS3BIYHBIX TEKCTOB;

- (opmupoBaHuE y CTYACHTOB MO3UTUBHOTO OTHOIICHUS K A3BIKY U KYJIbTYpe
CTpaHbI U3y4aeMOTrO SI3bIKA;

- OBJIQJICHUE CUHTAKTUKO-CTUIUCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU HWHOCTPAHHOIO
s3bIKa(aHTTTUHACKUI);

- pPa3BUTHUE Yy CTYJIEHTOB YMEHHUS CAMOCTOSATEIBHO OCYIIECTBISATH KOMMYHUKA-
M0 HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

2. Mecto nucuuninnbl B ctpykrype OOII BO

Hucrumnaa «HOCTpaHHBIN S3bIK» (QHTJIMICKUN) OTHOCUTCS K 0a30BOM
JUACLUIUIMHE TYMAHUTAPHOTO LIUKJIA.

ConepxaHue TUCHUIUIMHBI ABJISIETCA JIOTMUECKUM MPOJOJLKEHHEM COJEp-
YKaHUSI JUCUUIUIMHBI MHOCTpaHHBIN S3BIK(AHIIMICKHI), M3y4yaeMOW B CpeaHen
IIKOJIE, U CIIY’KUT OCHOBOM JIJIsI TAJIbHEHILIETO N3yUYE€HUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

3. TpeOoBaHus K pe3yJibTaTaM OCBOCHHS COACPKAHUA TUCHUILIMHBI

Kon u naumenoBanue komrie- | MHAMKATOPBI JOCTHKEHU [lepedens mIaHUpPyEMBIX pe-
TCHITUU KOMITETCHIINH (T10 peayin3ye- | 3yJbTaToOB
MOU TUCITUTIIUHE)




YK-4 CniocobeH ocymiecTs-
JSATh 1€JI0BYI0 KOMMYHHKA-
LU0 B YCTHOM U MMCbMEHHOM
dbopMax Ha rocyapcTBEHHOM
a3bike Poccuiickont ®denepa-
U 1 HHOCTPAHHOM(BIX ) S3bI-
Ke(ax).

VK-4.1. 3Haer npuHUHUIBI TT0-
CTPOCHUSI YCTHOTO W TIHUCh-
MEHHOT'O BBICKA3bIBAaHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE; TPaBHJIA
U 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOH H
MMMCHbMEHHOMN

KOMMYHHKAIIUU, TpaMMaTH4de-
CKHe, JIEKCHYECKHE, CTHIIM-
CTUYECKHE OCOOCHHOCTHU
MOCTPOCHUSI  BBICKA3bIBAHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
VK-4.2. Bmameer HaBbIKaMU
YTCHHUSI W TEePEBOJIa TEKCTOB
npodecCuoHAIbHON
HaIpPaBJICHHOCTH HA UHO-
CTPAHHOM SI3bIKE.

3HaTh: rpaMMaTH4ECKHe,
JEKCUUYECKUE,  CHHTaKCHue-
CKHE OCOOCHHOCTH MHOCTpaH-
HOTO sI3bIKa; MpaBUJIa U 3aKO-

HOMEpPHOCTH  OOLIeHHS Ha
WHOCTPaHHOM SI3bIKE;
CTPYKTYpHBIE  OCOOCHHOCTH

YCTHOW U MUCbMEHHOM peUu.
YMerb: UCIONB30BaTh JIEKCH-
YyecKue, rpaMMaTU4ecKue,
CHHTAaKCUYECKHUE OCOOCHHOCTH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YCT-
HOM U NMMCbMEHHON KOMMYHMU-
Kalluu,;

BBISIBJISITH B HHOSI3BIYHOM TEK-
cTe MHpOpPMALMIO HEOOXOIH-
MYIO JJIsl pemieHus npodeccu-
OHAJILHBIX 3aJ1a4.

Baaners: HaBbIKAMH ITOCTPO-
€HHS YCTHOTO U MTUChMEHHOTO
BBICKA3bIBAaHUS HA MHOCTPaH-
HOM SI3BIKE;

HABbIKAMU YTEHUS U TIEpeBOAa
TEKCTOB IPO(HEeCCUOHATTLHOM
HAINPaBIEHHOCTHU HA UHO-
CTPaHHOM SI3bIKE.

4. CTpyKTypa u cojiepKaHue TUCHUILTHHbI
4.1. O0bem yueOHOM JUCHUILUIUHBI U BHAbI y4e0HOI padoThl

O0bem yacoB (3a4. ef1.)
Bup yueOHoI padoThI Ounas ¢op- 3aounas
Ma ¢popma
OO6mas yueoHasi HAarpy3ka (Bcero) 216 216
(6 3au.en.) (6 3au.en.)
Oo0s13aTeIbHAA ayAUTOPHAs y4eOHasi HArpPy3-
Ka (Bcero)
B TOM YHCJIE:
Jlexun - -
CeMUHapCKHUE 3aHSATHS - -
[IpakTHueckue 3aHATHS 102 12
JlabopaTopHbIie pabOTHI - -
KypcoBas pabota (KypcoBOil mpOEKT) - -
Jlpyrue GopMbI 1 METOJIBI OpraHU3aIu 00pa3o- - -
BaTEJIBLHOTO Ipolecca
CamocTosiTe/ibHasi padoTa cTyeHTa (BCero) 114 204




dopma arTecTanuu 1, 2 3auer

3 3K3aMeH

4.2. Copep:xaHue pa3ie0B TUCHUILUINHBI:

Tema 1

Tema 2

Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Cemecrp |

Text on specialty.

Grammar: Structure of a simple declarative affirmative sentence
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Reading for de-
tails.

Text on specialty.

Grammar: Prepositions of place in the structure of sentence
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: Prepositions of direction in the structure of sentence
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Fill in exercises. Working with dictionaries. Using prepositions of di-
rection in different situations.

Text on specialty.

Grammar: The Noun: (gender, number and case)

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: The verb to have, to be, the construction there + to be
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Fill in exercises, substitutional exercises

Text on specialty.

Grammar: Personal pronouns.

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Fill in exercises.




Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Tema 12

Tema 13

Tema 14

Text on specialty.

Grammar: Pronouns (quantitative, indefinite ...).

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: Types of questions.

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Dealing with questions.

Text on specialty.

Grammar: The Numeral

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Fill in exercises, substitutional exercises.

Text on specialty.

Grammar: The Adjectives. The Degrees of Comparison.

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic: asking and answering questions. Summarizing
information. Fill in exercises, substitutional exercises.

Text on specialty.

Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice. (Simple).
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Fill in exercises. Dealing with questions. Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice. (Simple).
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.
Fill in exercises. Discussing the topic.

Dealing with modal verbs. Identifying modals in sentences

Text on specialty.

Grammar: Modal Verbs

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Dealing with modal verbs. Identifying modals in sentences. Fill in ex-
ercises. Discussing the topic.

Text on specialty.
Grammar: Modal Verbs and their equivalents.
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.



Tema 15

Tema 16

Tema 17

Tema 1

Tema 2

Tema 3

Tema 4

Tema 5

Dealing with modal verbs and their equivalents. Identifying modals and
their equivalents in sentences. Fill in exercises. Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Continuous Tenses. Active Voice.

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Discussing the topic. Fill in exercises. Identifying Continuous Tenses in
sentences.

Text on specialty.

Grammar: Continuous or Indefinite Active

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s working day.

Identifying Continuous or Indefinite Active. Changing Indefinite Ac-
tive into Continuous. Discussing the topic.

Text on specialty.
Grammar test.
Topic.

Cemectp Il
Text on specialty.
Grammar: Perfect Tenses. Active Voice.
Topic: The Russian Federation. LPR.
Formula for Perfect Tenses. ldentifying Perfect Tenses. Fill in exercises.
Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Perfect or Indefinite.

Topic: The Russian Federation. LPR.

Identifying Perfect Tenses in sentences. Comparing Perfect and Indefi-
nite. Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Perfect Continuous Tenses. Active Voice.

Topic: The Russian Federation. LPR.

Formula for Perfect Continuous Tenses. Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Fill in exercises. Creative tasks.

. Text on specialty.
Grammar: Passive Voice.
Topic: The Russian Federation. LPR.



Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Tema 12

Formula for Passive Voice. Identifying Passive Voice.
Discussing the topic. Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: Passive Voice or Active Voice.

Topic: The Russian Federation. LPR.

Passive Voice vs Active Voice. Changing Active into Passive and vice
versa.

Text on specialty.

Grammar: Passive Voice in the structure of a professionally oriented text
Topic: The Russian Federation. LPR.

Lexical, grammar, and structural peculiarities of a professionally oriented
text. Discussing the topic. Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: Correlative conjunctions.

Topic: The Russian Federation. LPR.

Fill in exercises. Peculiarities of correlative conjunctions using.
Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Sequence of Tenses. Future in the Past.

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Signal words. Main peculiarities of Sequence of
Tenses using. Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: Reported Speech: declarative sentence

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Peculiarities of Reported Speech in declarative
sentence. Changing the declarative sentence into Reported Speech.

Text on specialty.

Grammar: Reported Speech: interrogative sentence

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Peculiarities of Reported Speech (interrogative
sentence). Dealing with questions. Changing the interrogative sentence
into Reported Speech.

Text on specialty.

Grammar: Reported Speech: imperative mood

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Peculiarities of Reported Speech (imperative



Tema 13

Tema 14

Tema 15

Tema 16

Tema 17

Tema 1

Tema 2

Tema 3

mood).

Text on specialty.

Grammar: Conditional I.

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Peculiarities of Conditional I. Identifying Condi-
tional | in the text.

Text on specialty.

Grammar: Conditional 11, 111

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Peculiarities of Conditional 11, 111. Identifying Con-
ditional 1, 111 in the text.

Text on specialty.

Grammar: If- sentences

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Lexical and grammar peculiarities of if- sentences.

Text on specialty.

Parataxis

Topic: The Russian Federation. LPR.

Discussing the topic. Lexical and grammar peculiarities of parataxis.

Text on specialty.
Grammar test.
Topic.
Cemectp 111
Text on specialty.
Grammar: The Infinitive: forms and functions.
Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.
Discussing the topic. Fill in exercises. Peculiarities of Infinitive using.

Text on specialty.

Grammar: Infinitive: Complex Object

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Formula for Complex Object. Lexical and grammar peculiarities of
Complex Object. Changing the complex sentences into simple ones
using complex objects. Discussing the topic.

Text on specialty.
Grammar: Infinitive: Complex Subject



Tema 4

Tema b

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.
Identifying Complex Subject in the text. Fill in exercises. Discussing
the topic.

Text on specialty.

Grammar: Participle I: forms and functions.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Participle I: Lexical and grammar peculiarities. Fill in exercise. Dis-
cussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Participle 11: forms and functions.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Participle Il: Lexical and grammar peculiarities. Fill in exercise. Dis-
cussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Participle | or Participle II.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Participle I vs Participle I1. Fill in exercise. Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: participial construction

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Lexical and grammar peculiarities of participial construction. Participi-
al constructions in the sentence. Discussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Absolute participial construction.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Discussing the topic. Lexical and grammar peculiarities of absolute
participial construction. Participial Construction and Absolute Con-
struction : Difference

Text on specialty.

Grammar: Gerund: forms and functions.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Discussing the topic. Lexical and grammar peculiarities of Infinitive.
Fill in exercises.

Text on specialty.

Grammar: Gerund or Infinitive.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Discussing the topic. Gerund vs Invinitive. Lexical and grammar pe-
culiarities of using. Fill in exercises.


http://profrajappansblog.blogspot.com/2010/10/participial-construction-absolute.html
http://profrajappansblog.blogspot.com/2010/10/participial-construction-absolute.html

Tema 11

Tema 12

Tema 13

Tema 14

Tema 15

Tema 16

Tema 17

Text on specialty.

Grammar: Gerund or Participle.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Discussing the topic. Gerund vs Participle. Lexical and grammar pe-
culiarities of using. Fill in exercises.

Text on specialty

Grammar: ing-forms.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Ing-forms: functions and difference. ldentifying the difference between
use of ing-forms.

Text on specialty.

Grammar: Compound prepositions.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Lexical and grammar peculiarities of using. Fill in exercises. Dis-
cussing the topic.

Text on specialty.

Grammar: Linking words.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Types of Linking words. Fill in exercises. Creative tasks. Discussing
the topic.

Text on specialty.

Grammar: Word substitutes: one, it, that.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.

Lexical and grammar peculiarities of word substitutes using. Fill in
exercises. Creative tasks. Discussing the topic.

Text on specialty.
Grammar: Structural features of a professionally oriented text.
Creative tasks. Discussing the topic.

Text on specialty.

Topic: Great Britain. The USA. My future specialty.
Structural peculiarities of a professionally oriented text.
Discussing the topic. Creative tasks.

Text on specialty.
Grammar test.
Topic.



4.3. Jleknuu
He npenycmoTtpensl.

4.4, [IpakTu4yecKue 3aHITUSA

Ne n/m Ha3zpanue TeMbl O0bem yacoB
Ounas ¢op- | 3aounas ¢popma
Ma
Text on specialty.
Grammar: Structure of a simple declarative af-
1 firmative sentence
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work- 2
ing day.
Text on specialty.
Grammar: Prepositions of place in the structure
2 of sentence 5
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.
Text on specialty.
Grammar: Prepositions of direction in the struc-
3 ture of sentence 5 1
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.
Text on specialty.
4 Grammar: The Noun: (gender, number and case)
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work- 2
ing day.
Text on specialty.
Grammar: The verb to have, to be, the construc-
5 tion there + to be 2
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.
Text on specialty.
5 Grammar: Personal pronouns.
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work- 2
ing day.
Text on specialty.
4 Grammar: Pronouns (quantitative, indefinite ...). 1
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work- 2
ing day.
Text on specialty.
8 Grammar: Types of questions.
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work- 2
ing day.
Text on specialty.
9 Grammar: The Numeral
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work- 2
ing day. 1




10

Text on specialty.

Grammar: The Adjectives. The Degrees of Com-
parison.

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

11

Text on specialty.

Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice.
(Simple).

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

12

Text on specialty

Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice.
(Simple).

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

13

Text on specialty.

Grammar: Modal Verbs

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

14

Text on specialty.

Grammar: Modal Verbs and their equivalents.
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

15

Text on specialty.

Grammar: Continuous Tenses. Active Voice.
Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

16

Text on specialty.

Grammar: Continuous or Indefinite Active

Topic: Our university. V. Dahl. Student’s work-
ing day.

17

Text on specialty.
Grammar test.
Topic.

Hroro: 1 cem

34

Text on specialty.
Grammar: Perfect Tenses. Active Voice.
Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.
Grammar: Perfect or Indefinite.
Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.

Grammar: Perfect Continuous Tenses. Active
Voice.

Topic: Our University. My Future specialty.




Text on specialty.
Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.
Grammar: Passive Voice.
Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.
Grammar: Passive Voice or Active Voice.
Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.

Grammar: Passive Voice in the structure of a pro-
fessionally oriented text

Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.
Grammar: Correlative conjunctions.
Topic: Our University. My Future specialty.

Text on specialty.
Grammar: Sequence of Tenses
Topic: Our University. My Future specialty.

10

Text on specialty.
Grammar:. Reported speech: declarative sentence.
Topic: Our University. My Future specialty.

11

Text on specialty.
Grammar: Reported speech: interrogative sentence.
Topic: Our University. My Future specialty.

12

Text on specialty.
Grammar: Reported speech: imperative Mood.
Topic: Our University. My Future specialty.

13

Text on specialty.
Grammar: Conditional |
Topic: Our University. My Future specialty.

14

Text on specialty.
Grammar: Conditional 11, 111
Topic: Our University. My Future specialty.

15

Text on specialty.
Grammar: if-sentences.
Topic: Our University. My Future specialty.

16

Text on specialty.
Grammar: Parataxis.
Topic: Our University. My Future specialty.

17

Text on specialty.
Grammar test.
Topic.




Hroro:2 cem

34

Text on specialty.
Grammar: The Infinitive: forms and functions.
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Infinitive: Complex Object
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Infinitive: Complex Subject
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Participle I: forms and functions.
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Participle 1I: forms and functions.
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Participle I or Participle I1.
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Participial construction
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Absolute participial construction. Top-
ic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
Grammar: Gerund: forms and functions.
Topic: The Russian Federation. LPR.

10

Text on specialty.
Grammar: Gerund or Infinitive.
Topic: The Russian Federation. LPR.

11

Text on specialty.
Grammar: Gerund or Participle.
Topic: The Russian Federation. LPR.

12

Text on specialty.
Grammar: ing-forms.
Topic: The Russian Federation. LPR.

13

Text on specialty.
Grammar: Compound prepositions.
Topic: The Russian Federation. LPR.

14

Text on specialty.
Grammar: Linking words.
Topic: The Russian Federation. LPR.

15

Text on specialty.
Grammar: Word substitutes: one, it, that.
Topic: The Russian Federation. LPR.

16

Text on specialty.




Grammar: Structural features of a professionally 2
oriented text.
Topic: The Russian Federation. LPR.

Text on specialty.
17 Grammar test.

Topic. 2
Hroro: 3 cem 34 4
HUroro: 102 12
4.5. JIabopaTopHbie padoThI
He npenycmoTpensl.
4.6. CamocrosiTesibHAast padoTa CTYyICHTOB
Ne ni/m Ha3Banue Tembl Bup CPC O0beM yacoB
Ounas 3aounas
dbopma dopma
[ToaroroBka Kk mpakTHye-
1 Reading and translation | ckuMm 3aHATHSM: YTCHHE U 30 60
of the texts on specialty | mepeBox TeKCTOB 1O cCIie-
[UATBHOCTH
[ToaroroBka k mpakTHue-
CKHM 3aHSTHSIM: COCTaBJIe-
2 Preparation of oral topics | HMe MOHOJIOTHYECKHUX U 30
AMANOTHYECKUX  BBICTYII- 60
JICHUH
3 Test papers BoimonHenue  KOHTPOIIb- 14
HBIX padoT 24
[ToaroroBka k mpakTHye-
4 Grammar and lexical CKHM 3aHSTHSIM: BBITIOJHE- 40
tasks HUE JIEKCUYECKHX U Tpam-
MaTHUYECKUX YIPAKHEHUN 60
Hroro: 114 204

4.7 KypcoBbie padoThl (IIPOEKTHI)
He npexycmoTrpeHnsl

5. Ob0pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

C uenpio popMUpoOBaHUS U Pa3BUTHS NMPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB 00yYa-
IOLMXCSE HEOOXOAMMO HUCTIOIb30BaTh MHHOBAIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOJIO-
MM TIPU pealin3aliiy pa3IudHbIX BUJOB ayIUTOPHOU pabOThl B COUETAHUU C BHEA-
yautopHoil. Mcnonb3dyembie 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTUU U METOJIbI JIOJIKHBI
ObITH HaIlpaBJEHbI HA MOBBIIIEHUE KayeCTBa MOATOTOBKU MyTEM Pa3BUTHS Y 00Y-
YaIOMIMXCS CIOCOOHOCTEM K caMOOOpPAa30BAHMIO U HAIleJIEHbl HA aKTUBU3ALMIO U
peanu3anuio JUYHOCTHOIO MOTEHIMAIA.

[Ipu 0OydeHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HCIIOJIB3YIOTCS ClIEAyoInue o0paso-
BaTEJIbHBIE TEXHOJIOTUU:

TEXHOJIOTHsSI KOMMYHUKAaTUBHOTO OOy4YeHHUsl — HampaiieHa Ha (HOpMHUpOBa-
HUE KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, KOTOpas sBJseTCs 0a30BOMH,




HEOOXOMMMOMN I afanTallii K COBPEMEHHBIM YCJIOBHUSIM MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MYHHUKaIIUH;

TEXHOJIOTHS Pa3HO-ypoBHEBOro (AuddepeHIIMPOBaHHOTO) OOy4YeHUs —
MpeAnosaraeT OCyllecTBICHUE MMO3HABATEILHON JIEATETbHOCTH CTYIEHTOB C y4é-
TOM WX UHAUBUIYATBHBIX CIIOCOOHOCTEH, BO3MOKHOCTEH U MHTEPECOB, MOOILIPSS
WX peain30BbIBaTh CBOM TBOpUEeCKUi nmoteHnuan. Co3nanue u UCIob30BaHUE JTH-
arHOCTUYECKUX TECTOB SIBJISIETCS HEOTHhEMJIEMOM YacThIO TAHHOW TEXHOJIOTHUU;

nH(popMaIrmoHHO-KOMMYHUKaImonable TexHosornn (MKT) — pacmmpsiroT
pamMKu 00pa30BaTeNbHOTO MpOIlecca, MOBBIIIAs €ro MPAKTUYECKYI0 HarpaBiieH-
HOCTb, CIIOCOOCTBYIOT MHTCHCHU(PHKAIIUN CAMOCTOSITEIbHOW pabOThl ydyalIuxcs U
MOBBILICHUIO MO3HABATEIbHOM akTUBHOCTH. B pamkax UKT Beimenstorcs 2 Buaa
TEXHOJIOTUI:

a. TEXHOJIOTHS UCIOJIb30BAaHUSI KOMIBIOTEPHBIX MPOTrpaMM — MO3BOJIAET
3¢ (HEKTUBHO TOMOJHUTH TMPOIIeCC 00YUYEHUSs S3bIKY Ha BCEX YpOBHsIX. MynbTUMe-
JUWHBIEC MIPOTPaMMbl MPEIHA3HAYEHBI KaK JJIsl ayJUTOPHOW, TaK U CaMOCTOSATEIIb-
HOM paboOThI CTYJIEHTOB M HAIMpPABJICHBI HA PA3BUTHE TPAMMATUYECKUX U JIEKCHYE-
CKHX HAaBBIKOB;

b. WHTEPHET-TEXHOJIOTUU — MPEAOCTABISAIOT IIMPOKUE BO3MOXKHOCTH JIJIsI
noucka nHbopMaIuu, pazpadboTKu MEXIYHAPOAHBIX HAYYHBIX MPOEKTOB, BEJICHUS
Hay4YHBIX UCCIICIOBAHUII;

TEXHOJIOTHSI WHIWBHIyaIH3alud OOYyYEHHs] — IMOMOTaeT pealn30BbIBaTh
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOJIX0/1, YUYUTHIBAS UHAUBUIYAIbHBIE OCOOCHHOCTH
U IOTPEOHOCTH CTYAECHTOB;

TEXHOJIOTHSI TECTUPOBAHUS — UCIOIB3YETCS ISl KOHTPOJISL YPOBHS YCBOCHHUS
JIEKCUYECKHX, TPAaMMAaTUYECKUX 3HAHUW B paMKax OIpEACIICHHOM TeMaTHUKUA Ha
onpenenéHHoM 3tane oOydeHus. OCylIecTBICHHE KOHTPOJS C HCHOJb30BaHHEM
TEXHOJIOTUM TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM BCEX MEXKIYHAPOIHBIX
HK3aMEHOB 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Kpome Toro, JaHHas TEXHOJIOTHS IO3BOJISET
MIPEMNO/IaBaTEI0 BBISIBUTh U CUCTEMATU3UPOBATh ACIEKThI, TPEOYIOIINE JTOTOTHH-
TeJILHOU MPOPaOOTKY;

UTPOBasi TEXHOJIOTUSI — MO3BOJISIET Pa3BUBATh HABBIKM PACCMOTPEHUA PsAla
BO3MOXHBIX CITIOCOOOB PEIICHHs MPOOJieM, aKTUBU3UPYS MBIIIJICHUE CTYJIEHTOB U
pacKpbIBasi JMYHOCTHBINM MOTEHIINAN KAXJ0T0 y4allerocs;

TEXHOJIOTHSI Pa3BUTUSI KPUTUUYECKOTO U AHATUTUYECKOTO MBIILJIEHUS — CIO-
coOCcTBYeT (hOPMUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHEW JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM KPUTHUYECKHU
OTHOCUTBHCA K MH(pOpMAIMU, YMEHUIO OTOMpaTh UH(POPMALIUIO ISl PEUIESHUs I0-
CTaBJICHHOM 3aJa4H.

6. ®opMBbI KOHTPOJISI 0CBOEHUS JUCHUIJINHbBI

Texymrast aTrecTanus CTYJSHTOB MPOU3BOAUTCS B JUCKPETHBIC BPEMEHHBIC
WHTEPBAJIbI TIPEToaBaTeieM, BEAYIUM IPAKTUICCKUE 3aHSITHS 110 TUCIHUILINHE B
cienyronmx GopMax:

" YTEHHE W NIEPEBOJI TEKCTOB IO CIEITUATBHOCTH;
" TECTHPOBAHUEC;



" [UCHMEHHBIE 3aJ]aHUs (JIEKCUYECKUE U TPAMMaTUUYECKHUE);
" TBOpYECKHUE 3a/IaHUS;
" YCTHBIE MOHOJOTHYECKHE U AUATIOTMYECKUE BBICKA3bIBAHMUS.
[IpomexxyTouHast arrectanus IO pe3yJabTaTaM OCBOCHHS JHUCIUILTAHBI
MPOXOAUT B (popMe MUCBMEHHOTO/yCTHOTO SK3aMeHa/3adeTa (BKIIOYACT B cels
MMCbMEHHBIN TEPEBOJI TEKCTa, JIEKCUKO-TPAaMMATUYECKUN TECT, YCTHBIM pacckas
10 OJHOM M3 U3y4YeHHBIX TeM). CTyAeHTHI, BHIMOMHUBIINE 75% TEKyIIUX U KOH-
TPOJIHBIX MEPOIIPHUATHI HA «OTIMIHO», @ OCTAIBHBIC 25 % Ha «XOpOII0», HMEIOT
IIPaBO HA MOJIYYEHUE OIICHKHU «3aYTCHOY.
DK3aMEHAIMOHHAS OIICHKA BBICTABJISIETCS MO pPe3yJbTaTaM BBITIOIHE-
HUS TTUCHMEHHOTO 3aJ]aHusl M YCTHOTO OTBETAa B COOTBETCTBHH C 3K3aMCHAIMOH-
HBIM OUJIETOM.
B »Kx3ameHanmoHHYI0 BEIOMOCTh W 3aYETHYIO KHWKKY BBICTABIISFOTCS
OLICHKH TIO IIIKaJie, TPUBEACHHON B TaOJIHIIE.

[Ikamna ortenu-

BAHMS XapaKTepI/ICTI/IKa SHaHHWA IIPEAMETAa U OTBECTOB 3adeThl

CTyneHT 3HaeT rpaMMaTUKy U JIEKCHUKY M3y4aeMoro si3blka B
Ipesenax TeM Kypca, yMeeT M0JIb30BaThCs pa3InYHbIMU BUA-
MH CJIOBapeil M CIPaBOYHOM JHUTEPATyphl, CBOOOAHO IOJIB30-
BaTbCs TEMATUYECKOM JIEKCUKOM AKTMBHOIO MUHUMyMa MJIs
BeIeHUs1 Oecel B PasNUYHBIX CHUTYyalusX (POPMaIBHOTO W He-

5 ¢dopmanbHOro OOIIEHHUs; CTPOUTH Pa3BEPHYTOE MOHOJOTHYE-
«OTIUYHO» CKO€ BBbICKa3bIBaHHE HA JIOO0YIO U3 PACCMOTPEHHBIX TEM C BBI-
XOJIOM Ha ONpEENCHHbIM YpOBEHb JIOTMUECKOro O00OOLICHHUS;
yMeeT MOATOTOBUTh YCTHOE€ M IHCbMEHHOE COOOLIeHHE Ha
MPEAYCMOTPEHHYIO TEMY M COCTaBUTb TBOPYECKOE PEUEBOE
IIPOM3BE/ICHAE HA 3aJlaHHYI0 TEMY B YCTHOM M NHCbMEHHOMN

dopme.

CrTyneHT 3HaeT rpaMMAaTHUKy U JIEKCHUKY M3y4aeMOro si3blka B
npefenax TeM Kypca, JOMYyCcKaeT HE3HAYMTEIbHbIE OLIMOKH,
yYMEET IO0JIb30BaThCsl Pa3IMYHBIMU BUAAMU CJIOBapeil u crpa-
BOYHOW JUTEpaTyphl; JONYCKAaeT HE3HAUUTENIbHbIE OIIMOKU B
TEMaTHYECKON JIEKCMKE AaKTHUBHOIO MHUHUMYyMa IpU BEIACHUU
Oecell B pa3iIMUHBIX CUTyalMsX OOLICHMs; UMEET HaBBIK INPO-
CMOTPOBOI'O YTEHMSI AyTEHTHUHBIX TEKCTOB; YMEET CTPOUTH
MOHOJIOTUYECKOE BbICKa3bIBaHWE Ha JIO0YI0 U3 PACCMOTPEH-
HBIX TEM C BBIXOJOM Ha ONPEEJIEHHbIN YPOBEHb JOTHYECKOI0
0000111eHus; BIaJeeT HAaBBIKOM YTEHHs U HaBBIKAMU MEPEBOJIA
pohecCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.

3a4TCHO

4
«XOopomo»

CryneHT 3HaeT rpaMMaTUKy HM3y4aeMoOro s3blKa B IIpelenax
3 HIKOJILHOM MpPOrpaMMbl, YMEET BBIpakaTb CBOM MBICIU B YCT-
«yJIOBJIETBOPHU- | HOM (hopMe 1o MPONIECHHOM TeMaTHKe, yCTHO U3J1araTb KpaTKoe
TEJILHO COJIEpKAHNE U OCHOBHBIE MBICIHM TEKCTa JHOOOH CII0KHOCTH;
BJIa/ICET HAaBBIKAMM JIMAJIOTMYECKON M MOHOJIOTHUECKOM PEYH.

CTyneHT He 3HaeT rpaMMaTHKU M3y4aeMoro s3blKa, HE 3HAET

2 npoeccCuoHaNTbHO OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKH B Mpe/iesax TeM
«HEYAOBJIIETBO- | Kypca; HE YMEET I0JIb30BaThCsl CIOBAPSMU U CIIPAaBOYHOM JIM-
PUTEIBHOY TepaTypoi; JOMycKaeT rpyOble OMMOKU B JIEKCHUKE aKTHUBHOIO
MHUHHMYMa NIPU BeICHUU Oecel B pPa3IMYHBIX KOMMYHHMKATHB-

HEC 3a4Te-
HO




HBIX CUTYallUsX; HE BIAJCET HABHIKOM YTCHHUS, a TAKXKe Iepe-
BOJIa OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB CpPEJHEW TPYIHOCTU MO CHElH-
AJIbHOCTH.

7. YueOHO-MeTOAMYECKOe U MH(OPMALNIMOHHOE o0ecnevyeHne TUCIUTLIU-
HbI:

a) OCHOBHas JUTepaTypa:

1. Apakun B.Jl, [Tpaktnyeckuii Kypc aHrIuicKoro si3bika ¢ CD-nuckom.
4 xypc / Apakun B.Jl. - M. : BJIAJIOC, 2013. - 175 c. - ISBN 978-5-691-01902-9
- Tekcr : anektponusii // OBC "Koncynerant crygenta" : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691019029.htmi

2. Jly6posckas C.I., AHTJIMMCKMI JUISI TEXHUYECKUX BY30B
:Yueb.u3nanue / Jlyoposckas C.I'., Iyouna [I.b. - 6-e u3g., ucnp. u gom. - M. :
MznarensctBo ACB, 2011. - 368 c. - ISBN 978-5-93093-844-9 - Tekct : »iek-

tpousii //  OBC "Koncynprant crygenta" @ [caiit]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785930938449.html
3. Kauanosa K.H., IIpaktnueckas rpaMMarhka aHIJIMMCKOIO S3bIKA C

YOPAKHEHUSIMU U KiitouaMu : yueOHuk / Kauanosa K.H., U3paunesuy E.E. - CIIO.:
KAPO, 2018. - 608 c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - TekcT: amexTponHsiii // 9bC

"Koncynprant CTyneHTa'": [caiT]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
4, IIIeB1iOBa I'.B., AHTIIMICKUN SI3BIK JUISL TEXHUYECKUX BY30B

yue0.nmocodue / I'.B. IlleBnoBa, JI.E. Mockanen - M. : ®JIMHTA, 2018. - 392 c. -

ISBN 978-5-9765-0713-5 - Tekct : anexkrponnsbiii / 9bC "KoHCynapTaHT CTy/EH-

ta" : [cait]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976507135.html
0) 1OMOJIHMTE/IbHAS JIUTEepaTypa:

5. Arabeksn WL.II., Komanenko II.M. Anrmuiickuii sl WHXEHEPOB:
yueonuk /AradeksiH W.I1., Koanenko I1.1. — M3nanue ucnp. — PocrtoB-Ha-/{oHYy:
®ennke, 2002. - 302 c.Pexum = goctyma  [caWrt]. - URL.:

https://alleng.org/d/engl/engl1196.htm

6. Bonosukosa M.JI. English grammar for university students. Part 4 :
yaeOHoe mocobue / BomoBukosa M. JI. - PoctoB H//[ : U3n-Bo FODY, 2017. - 110
c. - ISBN 978-5- 9275 2639-0 - Texkcr : snextponnsiii // IBC "KoncynbTant CTy—

neHra' [cauT]. - URL
http://www. studentllbrary ru/book/ISBN9785927526390.html
7. KymabexoBa I'.)K., AHIIMHACKMI S3BIK JIJIS1 CTYJEHTOB-OaKagaBpOB

TEXHHUYECKUX (PaKyJIbTETOB. English for the Undergraduates of Engineering :
yaeOHoe nocodue / XKymadekona I".)K. - HoBocubupck : Uza-so HI'TY, 2016. - 75
C. - ISBN 978-5- 7782 3035-4 - Tekcr : anextponHsbiit / OBC "KoHcynbTanT CTy—
neHra” [caiiT]. - URL
http://www. studentllbrary ru/book/ISBN9785778230354.html

8.  Komapos A.C., A Practical Grammar of English for Students. ITpak-
TUYECKas TpaMMaTHKa aHTJIMUCKOTO s3biKa it ctyaeHToB / Komapos A.C. - M. :
OJIMHTA, 2017. - 245 c. - ISBN 978-5-89349-848-6 - TekcT : 2JIeKTpOHHBI //


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
https://alleng.org/d/engl/engl1196.htm
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778230354.html

9bC "KoHcynbTaHT cTyneHTa" : [caliT]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.htmi

9.  Komapos A.C., Practical Grammar Exercises of English for Students.
[IpakTrueckasi rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOrO si3bIKa Jis ctyaeHToB / Komapos A.C. -
M. : ®JIMHTA, 2017. - 254 c. - ISBN 978-5-89349-849-3 - TekcT : 3JIeKTPOHHBIN
// 9BC "KoHCynbTaHT cTyneHra" : [caiiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498493.htmi

10. ITaBnoukwit B.M., 30 Topics for Free Conversation / 30 Tem st cBo-
601HOTO O0IICHUS [DNEKTpOHHBIN pecypc] : ayauokaura / [TaBmonkuit B.M. ; un-
taeT Xaiinu Paitnm. Bpems 3Byuanus 3 4. 46 mun. 48 cek. - M.: KAPO, 2009. -
Pexxum moctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/AUDIO_9785992502381.html

11. Cunbman 10.1O., Aurnumiickuil si3bik. [IpakTudeckuil Kkypc : yueOHOe
rmocooue / FO.FO. Cuneman, 11.B. Muxaiinosa, JI.b. IllaBuackas - Tomck : M3a-Bo
Towm. roc. apxut.-ctpout. yH-Ta, 2017. - 214 c. (Cepus "YueObnuku TTACY") -
ISBN 978-5- 93057 795-2 - Tekcr : anexktponnbii / OBC "KoHCcynbTadT CTy,ZIeH-
Ta" [caitT]. - URL
http://www. studentllbrary ru/book/ISBN9785930577952.html

12.  CoBpeMeHHBIH aHIJIO-PYCCKUI PyCCKO-aHTIIMUCKUH cioBapsk [Tekcr] :
75000 . - PoctoB u//1. : Ynaua, 2010. - 767 c. - (KH. moyika ygammxcsi: CripasB., dH-
IIUKIIL., CJIOB., PA3rOBOPHUKH).

13. HoBslii aHTIO-pyCCKHI pyCCKO-aHTIUICKUH cioBaph [Tekct] = New
english-russian russian-english dictionary : 60 000 cu. / coct. A. HO. Ilerpakos-
ckuil. - XapbkoB : [{us, 2009. - 575 c.

B) UHTEpHET-pecypcehI:

MunucrepcTBO 00pa3oBaHusi W Hayku Poccuiickoini @enpepauun —
http://MuHoOpHayKH.pd/

OenepanpHas ciyx0a 1Mo Ham3opy B chepe oOpazoBaHuMs U HAYKU —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunucrepcTBo 00pazoBanus U Hayku Jlyranckoit Hapomnoit PecnyOmmku —
https://minobr.su

Haponnsiii coet Jlyranckoit Hapoanoit Pecriyomuku — https://nsinr.su

[Topran denepanbHBIX TOCYJApPCTBEHHBIX O0pa30BaTEIBHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIIETO 0Opa3oBanus — http://fgosvo.ru

denepanbublil mopran «Poccuiickoe oopazoBanue» — http://www.edu.ru/

Nudopmarmonnas cuctema «EgmHOoe OKHO mocTyma K oOpa3oBaTeIbHBIM
pecypcamy» — http://window.edu.ru/

denepanbHbI  EHTp HHPOPMAITMOHHO-00pPA30BaTEIbHBIX PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru/

JJIeKTPOHHBIE O0MOIHOTEYHbIE CHCTEMbI M PeCYpPChI

OnexkTpoHHO-OMOMmMoTeyHass  cucrema  «KoHCynmbTaHT — CcTyAeHTa»  —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

DIEKTPOHHO-ONOIHOTEeYHAS cucrema «StudMed.rux» —
https://www.studmed.ru
NudopmanuoHHblil pecypc 0M0JIHOTEKH 00Pa30BaTEIbHOI OPraHNU3aAlNU
Hayunas 6ubnanoreka umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.html
http://www.studentlibrary.ru/book/AUDIO_9785992502381.html
http://минобрнауки.рф/
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/

8. MaTtepuajibHO-TeXHUYECKOEe o0ecnevyeHne U CIUTIIHHbI
OcBoeHue TUCIUTIIMHBI « IHOCTpaHHBIN A3bIK (AHTTUUCKUN)» TIpeanoaraet

WCIIOJIB30BAaHUE AKANEMUYECKUX AyAUTOPUN, COOTBETCTBYIOIIMX JEHCTBYIOIIUM
CAHUTAPHBIM U IIPOTUBOIIOKAPHBIM IIPABUJIAM U HOPMaM.
[Ipouee: pabouee MecTo penoaBaTessi, OCHAILIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C J10-

ctynoM B IHTepHeT.

[IporpammHoe obecrieyeHue:

DOyHKIMOHATBHOE
HAa3HA4YeHHe

BecmiiaTHoe mporpamMmMHoe
odecneuenue

CcbLIKH

OducHbIN MakeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OnepauuoHHasi cUCTEMA

UBUNTU 19.04

https://ubuntu.com/

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

Bbpay3ep

FirefoxMozilla

http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx

Bbpay3ep

Opera

http://www.opera.com

ITo4TOBBIN KIUEHT

MozillaThunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

dain-MeHeKep

FarManager

http://www.farmanager.com/download.php

ApxuBartop

7Zip

http://www.7-zip.org/

I'padmaeckwuii penakrop

GIMP (GNU Image Manipu-
lation Program)

http://www.gimp.org/

http://gimp.ru/viewpage.php?page id=8

http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Penakrop PDF

PDFCreator

http://www.pdfforge.org/pdfcreator

Aynuoreiiep

VLC

http://www.videolan.org/vic/

9. OueHoYHbIE CPeACTBA MO JUCHHUILJIMHE

IHacnopr

OLICHOYHBIX CPEACTB 0 Y4eOHOM AMCHUIIMHE

«MHOCTpaHHBIN SI3bIK (AHTTTUHACKHI )»

[lepeyenb koMneTeHIUHN (3IEMEHTOB KOMITETEHLIUI ), GOPMHUPYEMBIX B PE3YJIbTATE
OCBOCHHUSI YU4EOHON JUCIHUIUIMHBI (MOIYJS) I MTPAKTUKH

Ne Kon WNunukatopel noctmxeHuil komme- | Kontponupy- | Otansl
n/m | KOH- TeHIMU (M0 pearn3yeMon TUCLH- eMble dbop-
TpoO- TJTMHE azfzensl (Te- | MHpO-

P ®opMyHpoBKa pasl ( P
Tupy- . MBbl) BaHUS

. | KOHTpoIHupyeMoit o
eMoi yueOHOM Juc- (ce-
KOMIIETEHIINH

KOM- LUTUTAHBI MecTp
mne- (Monmys), u3yde-

TEH- PaKTUKU HUST)



https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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YK-4.

Cnocoben  mpu-
MEHSITh  COBpe-
MEHHBIE KOMMY-
HUKATUBHBIC TEX-
HOJIOTUH, B TOM
quclie Ha HHO-
CTpaHHOM(BIX )

a3plke(ax), A
aKaJIeMHYECKOro
u npodeccuo-
HAJIBHOTO  B3au-
MOJEHUCTBUSA

VYK-4.1. 3HaeT npUHIUIIBI TOCTPO-
€HHUsl YCTHOTO U MTUCBMEHHOI'O BbI-
CKa3bIBaHUs Ha

WHOCTPAHHOM SI3bIKE; MpaBujia U
3aKOHOMEPHOCTU YCTHOM M IHUCh-
MEHHOM

KOMMYHHUKaIMU, TPaMMaTHYECKHE,

JIEKCUYECKHE, CTWIMCTUYECKUE
0CO0EHHOCTH
MOCTPOCHHSI  BBICKA3bIBaHUS Ha

MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

VK-4.2. Bnageer HaBbIKAaMH 4YTe-
HUS M TIepeBOjia TEKCTOB Ipodec-
CHOHAJIbHOM

HAIPABJIICHHOCTH HA WHOCTPAHHOM

Tema
1-51

SA3BIKC.

ITokazarenu u KPpUTCPHUU OLICHHUBAHUA KOMHGTCHHHﬁ, OIMMCAaHUEC IIKaJI OICHUBAaHUA

Ne Kon [Iepeuyens mnanupyemseix pe- | Konrponu- | Haumeno-
0/ | KOH- 3y/lbTaTOB pyeMsble BaHUE
PO HMuaukaTopsl JOCTHXE- PasIeiIbt OHEHOR-
pyemoit o (TembI) HOTO
KOMIIE- Hu KOMHGTGE{ uwn (110 yaeOHOMU cpencTaa
TEHIUU PCATHSYCMOH AHCHH JOUCLIUILIN-
IUTAHE )
HBI (MOJTY-
J151), TIpaK-
THUKH
1 YK-4 VK-4.1. 3naer npunuu- | 3HaTh rpammaruueckue, | Tema 1 —
bl TIOCTPOEHUSI YCTHOTO | JIEKCUYECKHE, CHHTaKCHue- ol Tekcr no
U THCbMEHHOIO BBICKA- | CKHE  OCOOEHHOCTHM  HHO- CHELH-
3bIBaHUS Ha CTPaHHOTO $3bIKa; MpaBUia U aJIbHOCTH;
MHOCTPAaHHOM A3BIKE; | 3aKOHOMEPHOCTH  OOLIEHHUs I'pamma-
MpaBWjla M 3aKOHOMEp- | HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE; TUYECKUI
HOCTH YCTHOM M THCb- | CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTHU TECT;
MEHHOU YCTHOW M MIMCBbMEHHOU pedH. I'pamma-
KOMMYHMKAallM¥, TIpaM- | YMeTb MHCIONb30BaTh JIEK- TUYECKUE
MaTHYECKHe,  JIeKCH4Ye- | CHYECKHe, IpaMMAaTHYECKHe, 3a/laHus;
CKHE,  CTHWJIUCTHUYECKUE | CHHTAKCUYECKUe O0COOEHHO- YcrTHas
0COOEHHOCTH CTH MHOCTPAHHOTO $3bIKA B Tema.
IIOCTPOECHHSI BBICKA3bIBA- | YCTHOM M NMUCBMEHHOW KOM-
HUS Ha UWHOCTPAaHHOM | MyHHKaIluH,
A3BIKE. BBIABJISTH B HHOSI3BIYHOM
VK-4.2. Bnaneer HaBwI- | TEKCTEe WH(OOpPMAIUIO HEOO-
KaMM YTE€HHUS U NIEPEBOJIA | XOOUMYIO I PELICHUS
TEKCTOB npodeccuo- | mpodeccuoHaNbHbBIX 3a/1a4.
HAJIbHOU Baaaers HaBbIKaMU MOCTPO-
HaIpPaBJIEHHOCTH Ha UHO- | €HUSl YCTHOTO U MHUChMEHHO-
CTPaHHOM SI3bIKE. IO BBICKA3bIBaHUS HA UHO-
CTPaHHOM SI3BIKE;
HaBbIKAMU YTEHUS U IIEPEBO-




Jla TEKCTOB MpodecCHOoHaTb-
HOM  HampaBJIEHHOCTH Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

OueHouHbIe cpeAcTBa 1Mo AUcHUILIMHE "MHOCTpaHHbBIN S3bIK" (AHTJIUUCKUN)
YUreHue M nepeBOj TEKCTA M0 CHENUAIBHOCTH

Tunosnie 3alaHvA 1JIA MOATOTOBKHU U MMPOBCACHU KOHTPOJIA IO YTE-
HHUI0 TCKCTA 110 CIICIINAJBHOCTH 110 JUCHUIIJINHC HHOCTpaHHbIﬁ A3BIK
(aHrIMACKU)

1. Read and translate the text:

UNCTAD (United Nations Conference on Trade and Development) has
suggested definitions to various types of transport so that a clear distinction could
be established between multimodal transport and other forms of transport. Uni-
modal transport is the transport of goods by one mode of transport by one or
more carriers.

Intermodal transport is the carriage of goods by several modes of transport
from one point/port of origin via one or more interface points to a final port/point
where one of the carriers organizes the whole transport. Depending upon the
sharing of transport responsibility, different types of transport documents are is-
sued. Under the another form of transport called segmented transport, the carrier
takes responsibility for the portion it is performing itself, and accordingly issues
an intermodal bill of lading.

Facilitation of trade and transport sectors calls for procedural, legal and in-
stitutional reforms to simplify, standardise and harmonise procedures and docu-
mentation that will help to achieve movement of goods at a minimum cost and
time. This covers a wide spectrum of activities including human resource devel-
opment, physical infrastructures, and the use of new transport and information
technologies. Multimodal transport is one of highly effective and modem ways of
facilitating movement of imports and exports. It is a transport logistic system
based on new transport technology that ensures fast and safe movement of goods
at least costs.

The rapid changes in political, economic and technological sectors in the
aftermath of the Second Great War resulted in the tremendous growth in domestic
production and international trade. The world started to witness ever growing
competition as every country faced challenges as well as opportunities to raise
one's share in the global trade. The concept of 'just-in-time' became the most
wanted element in international

KpI/ITepI/II/I 1 HIKaJa OICHHUBAHMA IO OIICHOYHOMY CPCACTBY UTCHUC U TICPC-

BOJ TCKCTA
[Ikana oneHuBa- Kpurepuii orieHnBanus
HUs (MHTEpBal
0aioB)

CTYI[eHT MOXCET MPaBUJIBHO IPOU3HOCHUTL 3BYKH, CTABUTH YIAPCHUC, HHTOHU-




S) pOBaTh; MOXKET MMOHUMATh M KPUTHUYECKU WHTEPIIPETUPOBATH MOYTH BCe (Hop-
MBI MIUCbMEHHOM PEYM CO CJI0KHON CTPYKTYPO.

100% mnepeBosa OTBEUAET COAEPKAHUIO OPUTMHAIA NPU HAIMYUM HE3HAYU-
TEJIbHBIX CTUJIMCTUYECKUX HETOYHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, IIPAaBUIILHO MIPOM3HOCHUT 3BYKH, CTABHT yIapeHHE, NH-
4 TOHHPYET. MOXET MMOHUMATh B JICTAISIX Pa3BEPHYTHIC, CIIOKHBIC TEKCTHI MPU
YCTIOBUH, YTO MOXKHO IIEPEUUTATh CIIOKHBIC MECTA.

80% mepeBoAa OTBEYAET COACP)KAHHMIO OPUTMHANIA MPU HAIMYUM HE3HAUU-
TEJBHBIX CTUIMCTUYECKUX HeTouHocTe; wim 100% mnepeBosia COOTBETCTBYET
COJICPKAHUIO OPUTHHATA, HO 3HAYMTEIILHOEC KOJIWYECTBO IMPEIUIONKEHHHA CO-
JICPIKUT CTHIIMCTUYECKIE HETOUHOCTH.

CTyzleHT UCIIBITHIBAET 3aTPYAHEHUS PU MPOU3HOLIECHUN 3BYKOB, PACCTAHOBKE
3 yIapeHUul ¥ MHTOHUPOBAHHMHU; MOXKET YMTAaTh IOCIEIOBATEIbHBIN (akTHue-
CKHI TEKCT O MpeaMeTax, KOTOpbIe CBS3aHbl cO cepoid ero/ ee HHTEPECOB C
YJIOBJIETBOPUTEIbHBIM YPOBHEM IIOHUMAHHUSL.

50% mnepeBojia OTBEYAET COACPKAHUIO OpPUTMHAIA MPU HAIUYUKM HE3HAYM-
TEJIbHBIX CTUIMCTUYECKUX HETOUHOCTEH.

CryneHT, B OCHOBHOM, UCIIBITHIBACT 3aTPYAHEHHUE IPHU MPOU3HOLIECHUH 3BY-
2 KOB, PACCTAHOBKE YAAPEHUM U UHTOHUPOBAHUU; MOKET IIOHUMATh OYEHb KO-
POTKHE, MPOCThIE TEKCThI — 0/1Ha (pa3a 3a OJUH pa3, ONUPASCh HA 3HAKOMBbIE
MMEHA, Ha3BaHMs1, €CJIM HY>KHO [1€PEYUTHIBASI.

MmeHee 50% mnepeBoja COOTBETCTBYET COIACPKAHUIO OPUTMHAJA IIPH  HAJIMYUU
3HAYUTEIBHOIO KOJMYECTBA CTUIMCTUYECKUX HETOYHOCTEH.

FpaMMaanecmle H JIEKCHYECKHuE 3aJaHUA
Tumnosble NUCbMEHHbIE 3aIaHU 10 AUCUMIINHEe UHOCTPAHHBIN A3BIK
(anrIMiCcKui)
Grammar task. Choose the right variant
1. The internal combustion engine...in this lorry is of a new design.
A. to use B. to be used C. to have used D. to have been used
2. Your composition leaves much... .
A. to desire B. to be desired C. to be desiring D. to have desired
3. Goods...to the North are stored at the railway station.
A. to transport B. to be transported C. to be transporting D. to have transported
4. He was too tired...any questions.
A. to ask B. to be asked C. to have asked D. to have been asked
5. The dog was the first...danger.
A. to feel B. to be felt C. to have felt D. to be feeling
6. | am very happy...the pleasure of making your acquaintance.
A. to have B. to be having C. to have had D. to have been having
7. This question is too complicated...at once.
A. to answer B. to be answered C. to be answering D. to have answered
8. We shall have...a dictionary...this article.
A. to use/to translate B. to be using/to be translating
9. Don't ring the bell! He will not hear it. He must...tightly.
A. sleep B. be sleeping C. have slept D. have been sleeping
10. How is the work...?
A. to do B. to be done C. to have done D. to have been doing




11. 1 am sorry...you waiting.

A. to keep B to be keeping C. to have kept D. to have been kept

12. Clyde was awfully glad...his acquaintance with Sondra.

A. to renew B. to be renewing C. to have renewed D. to have been renewing

13. The delegation is expected...in two days.

A. to arrive B. to be arriving C. to have arrived D. to have been arriving

14. He must...in the garden since early morning.

A. work B. be working C. have worked D. have been working

15. I am sorry...some more trouble by what | have told you.

A. to add B. to be adding C. to have added D. to have been added

16. He was glad...us the secrets of his craft.

A. to reveal B. to be revealing C. to have revealed D. to be revealed

17. 1 want...to this actress.

A. to introduce B. to be introduced C. to be introducing D. to have introduced

18. Many various types of airplanes are reported...in this country during the last
decades.

A. to be being produced B. to be produced C. to produce D. to have been produced

19. ...fruit one must have good soil.

A. to grow B. to be grown C. to have grown D. to be growing

20. Do you know the language well enough...English newspapers and magazines?

A. to be reading B. to have read C. to be read D to read

21. ...books by Dickens in the original you ought to know English well.

A. to read B. to be reading C. to have read D. to have been read

22. ...a car this year is out of the question.

A. to buy B. to be bought C. to have bought D. to be buying

23. Who is...? What is...?

A. to be blamed/to be done B. to blame/to be done C. to blame/to do

24. ...it mildly you have startled me.

A. to be put B. to have put C. to be putting D. to put

Kputepuu u mikana orieHUBaHUS 110 OIICHOYHOMY CPEJICTBY MHUChbMEHHBIC 3aIaHUS
(JlekcudecKue U rpaMMaTUYECKUe)

[IIxana oneHnBa- Kpurepuit oneHuBanus
HUs (MHTEpBal
0aJIIOB)
3amaHue BHITIOTHEHO B MOJHOM oObeMe. Bee 3aaHust BBHITIOTHEHBI JIEKCH-
5 YECKH W TPaMMAaTHYECKH TPABHIBHO C 2-3 HETOYHOCTSMHU, KOTOPHIC HE
3a4TE€HO BJIMSAIOT Ha COJIEp >KaHUE
80% 3amaHus BHIMOJHEHO JIEKCUYECKH M TPAMMATHYECKU MPABUIBLHO TIPH
4 He Oojiee 5 HE3HAYUTENbHBIX HETOYHOCTeW WM 2-3 3HAYUTEIbHBIMU
3a4TEHO omuOKamMu
o 30% 3amaHusi BBITIOJIHEHO C JIEKCHUYECKUMH W TPaMMaTHYECKUMH
3 omubOkamu. [Ipu mepeBone 50% oTBewaeT colep:KaHUIO OpUTHHANA TPU

3a4TCHO HaJIMYNW He3HAUYUTENHLHBIX CTHINCTHYSCKUX HETOUYHOCTEH




2
HE 3a4TCHO

bonee 50% 3amaHus BBIIIOJIHEHO C JIEKCUYECKUMHU M TpaMMaTHYECKUMU
HETOYHOCTSIMU, KOTOPBIE BIMSIOT HA COIEPIKAHUE

MoHoJ10ru4ecKoe BbICKa3bIBaHUE

TunoBsble 3a1aHKs AJI MOATOTOBKH MOHOJIOTHYECKUX BbICKA3bIBAHUI 110
aucuuIuinHe « MHOCTPpaAHHBIN SA3BIK» (AHIJIMUCKUN)

1. Get ready to speak on the following questions/ Use the phrases: First of all...;
to begin with ...; I’d like to ...; Then...; From this it follows ...; One thing to
add ...; Let’s move on to ...; Finally...; To sum everything up ... .

1. Transport in Great Britain.
2. Problems of transportation.
3. Transport and ecology.

KpI/ITepI/II/I 1 IIKaJa OOCHUBAHUA 110 OLICHOYHOMY CPEACTBY YCTHBIC MOHOJIOTHYC-

CKHC BBICKAa3bIBaHUA

[IIxamna otenun-
BaHus (MHTEpBal
0aJIIIOB)

Kpurepuii oniennBanus

5
3aUTEHO

CTyzneHT MOXeET /1aBaTh YETKHE, IeTAIbHbIE OMHUCAHUS CIOKHBIX OOBEKTOB, Be-
cru Oecely Ha MHTEIPUPOBAHHBIE TEMbI, Pa3BUBasl OT/EJIbHBIC MOJIOKEHUS U
3aBepIuasl JOTMYHbIMU BbIBOAAMH. CTYIEHT MOXKET IpPEACTaBIATH CIIOXKHBIE
TEMBbI, MOKET CBOOOTHO O0IIAaThCsl HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE B UETKO CTPYKTYPH-
POBaHHBIX CUTYalUsIX U Oecenax.

CTyIeHT MOXKET MOCTOSHHO KOHTPOJIMPOBATh I'paMMAaTHUYECKUN CTPOW CIIOXK-
HOM peur; MOCTOSIHHO MOIEP)KUBATh BHICOKHI YPOBEHb I'PaMMaTHUYECKON mpa-
BUJIBHOCTH, OIIIMOKH BCTPEYAIOTCSI PEIKO M OHU TTOYTH HE3aMETHBI.

CTyneHT NpaBUIIBHO UCIONB3YET JIEKCUKY C HE3HAUUTEIbHBIMHU CITy4alHBIMU
HETOYHOCTSIMHU, HO 0€3 rpyObIX JIEKCHYECKUX OLIMOOK.

CTyIeHT MOXKET BBIPaXaThCsl OBICTPO U CIIOHTAHHO, MOYTH CBOOOHO. JlenaTsh
nay3bl TOJBKO JUISl YTOUHEHHs HYXKHBIX CJIOB, YTOOBI BBIPA3UTh CBOU MBICIH,
WK 10100paTh COOTBETCTBYIOLIMNA MPUMEpP WIH OObICHEHUE.

4
3a4TCHO

CryneHT MoKeT CBOOOAHO JaBaTh YETKUE, CBSI3HbBIE, IOArOTOBJIECHHbIE, 3aIlo-
MUHarouecs onvcanus. [InaBHas, cBs3Has ycTHas peyb.

CTyIeHT IeMOHCTPHpPYET OTHOCHUTENILHO BBICOKMI YPOBEHb IPaMMaTH4eCcKOM
npaBuibHOCTU. He coBepiiiaer ommoOKy, Beayye K HeTOHUMaHHIO.
Jlekcudeckasi IPaBUILHOCTh BBICOKA, XOTS CIYYalOTCSl HEKOTOpPbIE OIIMOKU U
HETIPaBUJIBLHBINA BHIOOP CIIOB, O/THAKO, 3TO HE MEIIAET OOLIEHUIO.

CTyIeHT MOXKET BbICKA3bIBaTbCSl CIIOHTAHHO, MPOSBIISIA 3HAUUTEIbHYIO CKO-
POCTB U JIETKOCTb BBIPAXKEHUS MBICIIU. MOXET POIyLIMPOBATh YaCTH BBICKA3bI-
BaHMs B JIOCTaTOYHO POBHOM TEMIIE, XOTS MOXKET COMHEBATbCs MPH BHIOOpE
CTPYKTYP U BBIPQXKEHUIL.

3
3a4TEHO

CTy,HeHT MOXXET OOBOJIBHO CBO60)1HO JaBaTb IPOCTBIC OCHOBHBLIC OIHMCAHHWA
00BEKTOB OJM3KHUX K cq)epe CBOMX HUHTCPCCOB. MoKeT IeTalbHO paccka3aTtb O
CBOHUX BIICYATJICHUAX

CTy,Z[eHT IMpaBUJIbLHO yTIOTpC6J1$ICT HCKOTOPLBIC MPOCTHIC CTPYKTYPLI, HO CUCTC-




N

MaTHUYECKU COBEpILAET rpyOble OMMOKH: IMyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBaeT O COIaco-
BaHWU, HO ITOJTHOCTHIO MOHSTHO, YTO OH/OHA CTPEMHTCSI BBICKA3aTh.

CryneHT 00HapYKHBAET COOTBETCTBYIOIIMI KOHTPOJIb JIEMEHTAPHOH JICKCUKH,
HO BCTPEUAIOTCS TPYOBIe OMMOKH MpH (HOpMYJIUPOBAHUH 00JIee CII0KHOM MBIC-
JIM WJTH TIPH BCTPEYE C HE3HAKOMBIMH TEMaMU U CUTYaIHSIMH.

CTyzmeHT MOXET BBICKA3bIBAThCS TIOHSTHO, OCTAHABJIMBASICH ISl TpaMMaTHue-
CKOTO M JIEKCHYECKOTO IUIAHWPOBAHUS BBICKA3bIBaHUA. MOXKET OTHOCHUTEIBHO
JIETKO CTPOUTH (hpa3bl HA 3HAKOMBIE TEMBI TSl KPATKOBPEMEHHOTO OOIICHHS, HE
o0Opaiias BHUMaHUsI Ha 3aMETHYIO HEYBEPEHHOCTb.

2
HE 3a4TEHO

CTyoeHT MOXKET COCTaBJIATH IPOCTBIE, NPEUMYILIECTBEHHO HW30JIMPOBAaHHBIC
(bpa3bl 10 N3yYEHHON TEMaTHKE.

CTyneHT IEeMOHCTpUPYET OIPAHUYEHHBIM KOHTPOJIb HEKOTOPBIX IPOCTBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP H MPEIIOKEHUH, (Dpa3 v BBIPAKEHUI 13 YCBOCHHOM
IIPOTPAMMBIL.

CTyaeHT MOXKET KOHTPOJIMPOBATh Y3KYIO JIEKCUUYECKYIO TEMATHKY, CBA3aHHYIO C
TEMOM U3yUYEHUS.

MokeT HCIoNIb30BaTh OYEHb KOPOTKHUE, W30JIMPOBAaHHBIC, 3apaHEe IOATOTOB-
JIEHHbIE CTPYKTYpPbI, C MHO)KECTBEHHBIMH Tay3aMH JJIs1 10100pa Crioco00B BbI-
pa)KeHUsl, APTUKYJSILIAY HE3HAKOMBIX CJIOB M MCIIPABJICHUM.

ﬂI/IaJIOFI/I‘leCKOC BBICKA3bIBAHUC

Tunosblie JaJaHud 1J4 NIOATOTOBKH JHAJIOI'NYECKHU BBICKA3bIBAHUM 110 AUC-

nuninHe « MHOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJIMACKHUI)

1. Discuss the following problems in mini-groups and present your ideas to the

class:

The political system of Great Britain.
Development opportunities of ground vehicles industry.

Career perspecti

ve of young specialists in sphere of your specialty.

Kpurepun u mkana olieHUBaHMUS 1O OLIEHOYHOMY CPEACTBY JUAJIOTHYECKOE BbI-

CKa3bIBAHUEC

IIIxama oleHUBa-
HUS (uHTEpBaN
0asoB)

Kpurepuii onieHnBanus

5
3a4TEHO

CryneHT MOXeT BecTH Oecelly Ha HHTETPUPOBAaHHBIE TEMbI, pa3BUBas OT-
JIEJIbHBIE TTOJIOKEHUS U 3aBeEpIlas JJOTHYHBIMU BbIBOAAaMH. CTYyIEHT MOXKET
MPEJICTaBIISTh CIIOKHBIE TEMBI, MOKET CBOOOJHO OOILIATHCS HA MHOCTPaH-
HOM f3BIKE€ B YETKO CTPYKTYPHUPOBAHHBIX CUTyalusx u Oecemax. CTyaeHT
MOXET IOCTOSSHHO KOHTPOJMPOBATH TI'PAMMATHYECKUN CTPOW CIOKHOMN
peu; MOCTOSHHO MOJACPKUBATH BBICOKUM YPOBEHb IPAMMATHUYECKOM IIpa-
BUJIbHOCTH, OUTMOKH BCTPEYAIOTCS PEIKO U OHM MOYTH HE3aMETHBI.

4
3a4TCHO

CryneHT MOXeT cBOOOJHO pearupoBaTh Ha YeTKO c(hopMyIupoBaHHBIE BO-
npocel. CBsi3Has ycTtHas pedb. CTyIEHT IEMOHCTPHUPYET JOCTATOYHBIN
YPOBEHb I'paMMaTH4ecKoil mpaBuibHOCTH. He coBepiaer ommoOku, Bemy-
II1e K HETOHUMAHUIO.

3

3a4TCHO

CTyneHT MOXET AaBaTh MPOCTBIE OTBETHI HA IMOCTABIEHHBIE BOIIPOCHL. CTy-
JEHT MPaBUIbHO YIMOTPEOIISIET HEKOTOPbIE MPOCThIE CTPYKTYPhI, HO CHUCTE-
MaTHYECKH COBEpIIAET TpyOble ONIMOKU: MyTaeT BpEMEHa, 3a0bIBaeT 0 Co-




TJ1aCOBaHHHU, HO IIOJJHOCTHIO IIOHATHO, YTO oH/oHa CTPCMUTCS BBICKA3aTh.

2
HE 3a4TEHO

CryneHT MOXKET JaBaTh OTBETHI MCIOJb3Yys MPOCTHIE, NMPEUMYIIECTBEHHO
U30JIMPOBaHHbIE (Ppasbl MO U3y4eHHOH TeMaTuke. CTyIeHT JeMOHCTPUPYET
OTrPaHUYEHHBIM KOHTPOJIb HEKOTOPBIX MPOCTBIX TPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYP
U IPEITIOKESHUH, (Ppa3 M BEIPAKEHUH M3 YCBOSHHOW POTrPaMMBI.

TBOp‘IeCKOe 3aJaHHue

Tunosblie 3alaHUs 1JISl MOATOTOBKH TBOPYECKOI'o 3alaHUA

o AMCIOMIIJIMHE ((I/IHOCTpaHHbIﬁ A3BIK»

1. There are some more useful phrases which will help you to solve some
communication problems. Which ones can you use:

a) to ask for clarification

b) to explain a communication problem

¢) if you dial a wrong number

1) | must have got the area code wrong.

2) I’m sorry, I can’t hear you very well.

3) Was that M for Maxim or N for Nancy?

4) Sorry, could you say that again, please?

5) I’m sorry, this is a bad line.

6) Sorry, it’s too noisy here today.

7) Could you speak a little bit more slowly, please?

8) Sorry, | think you have the wrong number.

9) Could you spell that, please?

10) I'm afraid | don't follow you. Could you repeat it, please?

11) Oh, isn’t that Veronica Logistics?

12) I didn’t catch what you said.

13) Could you speak up, please?

2. What would you say in these situations?

Use the phrases from ex. 1. More than one answer is possible.
1) You want the person to say his telephone number again. .........
2) Someone else has dialed the wrong number. .........

3) You don’t know how to write a word. .........

4) The phone itself is making a lot of noise. .........

5) You want the person to stop speaking so fast. .........

6) You want the person to speak louder. .........

KpI/ITepI/II/I 1 IIKaJia OIICHHUBAHMS 110 OIICHOYHOMY CPCACTBY TBOPYCCKOC 3a/[aHHC

IIxama onenunBa-
HUS (MHTEepBal

Kpurepuit onenuBanus

OaJIIoB)
5 PaboTa mpencraBieH Ha BBHICOKOM YPOBHE :CTYACHT TOJHO OCBETHJI pac-
3a4TEHO CMaTpUBaeMyl0 MPOOJIEMaTHKY, TPUBET apTyMEHTHI B TIOJB3Y CBOHUX CYXK-

JeHUi, BajgeeT NpoQMIbHBIM NOHATUHHBIM anmapaToM IMpH 3TOM Ipoje-
MOHCTPHUPYET TBOPUYECKUH, OPUTHHATIBLHBINA MOAXO0JI K PEelIeHUI0 npodeccu-




OHAJIbHBIX 3a41a4

4 Pabora npencraBieHa Ha CpeHEM YpOBHE: CTYACHT OCBETHJI paccMaTpH-
3aYTEHO BAaeMyI0 NpoOJIeMaTuKy, MpUBEJ apryMEHThl B TOJb3Yy CBOMX CYXKICHHMH,
JOIYCTHB HEKOTOPbIE HETOYHOCTHU IPH 3TOM IPOAEMOHCTPUPOBAT TPUBU-
IBHBINA MOJIXO/1 K PELICHNIO PO eCCHOHATTLHON 3a/1a4H

3 Pabora npencraBieHa Ha HU3KOM YPOBHE: CTYJIEHT JOMYCTUJ CYIIECTBEH-

3a4TEHO HBIC HETOYHOCTH, U3JIOKHUII MaTepual C OMMOKaMH, HE BIIAJEET B JIOCTa-
TOYHOI cTeneHu NpodUIbHBIM KaTerOpHaIbHBIM allapaToM.

2 Pabora mpencraBieHa Ha HEYAOBJIETBOPUTEILHOM YpPOBHE: B pabore J10-

HE 3a4TEHO NyIeHo OoJbIIoe KOJWYECTBO JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX HETOYHOCTEH

KOTOPBIC BEAYT K HCIIOHMMAHHWIO M3JIOKCHHOI'O

Tect
Tumnosble 32JaHUSA JJIA TeCTA MO0 JUCHUIUIMHE « MHOCTPAHHBIN A3BIK)

Choose the right variant:
1. Every evening | put on my headphones and listen ... some music.

a) at b) with c) to d) for

2. My friend asked me ... help and I couldn't say no.
a) for b) at c)on d)about

3. That blue car belongs ... my boss.
a) on b) to c) of d) at

4. My breakfast usually consists ... two sandwiches and a cup of coffee.
a) from b)of c)with d)in
5. He apologized to me ... being late.
a) about D) for c)in d) at
6. Steve, I'm tired. Wait ... me, please!
a) of b) to c) from  d) for
7. This cream can protect you ... the sun.
a) about b)with c¢)from d) for
8. I think you should add some salt ... your soup.
a) of b) in c) to d) on
9. Oh my God! | completely forgot ... my wife's birthday!
a) to b) about c¢) of d) with
10. 1don't approve ... your methods!
a) to b) with c) of d) in
11. | totally agree ... you.
a) with b)from c)at d) for
12. They arrived ... Canada two hours ago.
a)in  b)on c¢)at d) to

Kputepun u 1ikana olieHUBaHUS MO OLIEHOYHOMY CPEACTBY TECT

IIIxama OIlCHUBaHUA ‘ Kpurepuii onieHuBanus




(uHTEpBaAN OANIOB)?

5 100% mpaBUIBHBIX OTBETOB
3a4TEHO

4 75% NpaBUIIbHBIX OTBETOB
3a4TEHO

3 60% npaBUIIbHBIX OTBETOB
3a4TEHO

2 Menee 40% npaBUIbHBIX OTBETOB

HE 3a4TEHO

TunoBble 3a1aHusl AJs1 NMPOBeAEHUs MPOMEKYTOUYHOT0 KOHTPOJsA (3a-
4éT) mo apucuuinHe « AHOCTpaHHBII A3BIK» (AHTJIMHCKHIH):

1. Translate the text in writing:

United Kingdom plans to introduce a satellite based electronic km charge for
trucks and trials of the technology began in 2004 on the motorways around the
city of Leeds. Road infrastructure costs have been closely examined in the UK
over many years and the existing fixed annual vehicle tax for trucks is differenti-
ated according to axle weight and type of suspension in order to promote road
friendly vehicles. This knowledge is expected to be used to differentiate the new
electronic km charge to a relatively high degree, and this is the reason for prefer-
ring a satellite based system.

The information on the external costs of transport shows that these costs vary
significantly by time of day, road type and area type.

The British Government proposes to start with a relatively simple structure of
charges which succeeds in meeting the main objectives of the policy. These are:
to ensure fairness and efficiency, so that all users contribute equally and at a level
which reflects the costs they impose on the road network; to deliver environmen-
tal and other benefits by setting the rates so as to reflect the environmental per-
formance of the vehicle paying the charge. The charge is expected to vary accord-
ing to the distance traveled, vehicle type and road type.

Varying the charge by distance travelled within the UK ensures that all vehi-
cles contribute equally irrespective of their country of registration or where they
last refueled. Distinguishing by vehicle type ensures that the charge relates both
to road damage costs and to environmental costs, with the heaviest vehicles with
the fewest axles paying most and vehicles with more environmentally friendly
emission standards paying less. The charge will also encourage operators to up-
grade their fleets and make better use of their vehicles so as to reduce vehicle kil-
ometers. Variation by road type further reflects the significant differences in costs
between modem, high quality roads usually constructed to provide for freight
traffic and other roads where road damage, environmental and safety costs are
higher.




2. Transform the complex sentences into the sentences with the Objective-
with-the-Infinitive Construction.

| noticed that her figure-hugging dress suited her very much.

| like when my brother puts on his outgoing suit and a tie.

He didn’t see that she has put on her fur coat.

She watched how her friend tried to choose a proper outfit for the party.
She liked to watch how her mother sewed.

| understood that narrow-shouldered jackets suited me very much.

I can’t believe that she looks so stylish in this knitted dress.

Tunosble 3a1aHus IS MPOBEIEHUS IIPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJIs (3K3aMeH)
o qucuuiinae «THOCTpaHHBIN A3BIK)»

IIpumep 3K3aMeHALMOHHOTO OHMIeTa
9K3AMEHAIIMOHHBINA BUJIET Ne 1

1. Read and translate the text: Transport systems
2. Grammar assignment (test)
3. Speak on the topic: Great Britain

CARD 1
Read and translate the text:

A crane is a type of machine, generally equipped with a hoist rope, wire
ropes or chains, and sheaves, that can be used both to lift and lower materials and
to move them horizontally. It is mainly used for lifting heavy objects and transport-
ing them to other places. The device uses one or more simple machines to cre-
ate mechanical advantage and thus move loads beyond the normal capability of a
human. Cranes are commonly employed in transportation for the loading and un-
loading of freight, in construction for the movement of materials, and in manufac-
turing for the assembling of heavy equipment.

The first known crane machine was the shaduf, a water-lifting device that
was invented in ancient Mesopotamia (modern Iraqg) and then appeared in ancient
Egyptian technology. Construction cranes later appeared in ancient Greece, where
they were powered by men or animals (such as donkeys), and used for the con-
struction of buildings. Larger cranes were later developed in the Roman Empire,
employing the use of human treadwheels, permitting the lifting of heavier weights.
In the High Middle Ages, harbour cranes were introduced to load and unload ships
and assist with their construction—some were built into stone towers for extra


https://en.wikipedia.org/wiki/Machine
https://en.wikipedia.org/wiki/Hoist_(device)
https://en.wikipedia.org/wiki/Wire_rope
https://en.wikipedia.org/wiki/Wire_rope
https://en.wikipedia.org/wiki/Chain
https://en.wikipedia.org/wiki/Sheave_(mechanical)
https://en.wikipedia.org/wiki/Simple_machine
https://en.wikipedia.org/wiki/Mechanical_advantage
https://en.wikipedia.org/wiki/Construction
https://en.wikipedia.org/wiki/Heavy_equipment
https://en.wikipedia.org/wiki/Shaduf
https://en.wikipedia.org/wiki/Mesopotamia
https://en.wikipedia.org/wiki/Ancient_Egyptian_technology
https://en.wikipedia.org/wiki/Ancient_Egyptian_technology
https://en.wikipedia.org/wiki/Ancient_Greece
https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_Empire
https://en.wikipedia.org/wiki/Treadwheel
https://en.wikipedia.org/wiki/High_Middle_Ages

10.

strength and stability. The earliest cranes were constructed from wood, but cast
iron, iron and steel took over with the coming of the Industrial Revolution.

For many centuries, power was supplied by the physical exertion of men or
animals, although hoists in watermills and windmills could be driven by the har-
nessed natural power. The first mechanical power was provided by steam engines,
the earliest steam crane being introduced in the 18th or 19th century, with many
remaining in use well into the late 20th century.[Yl Modern cranes usually
use internal combustion engines or electric motors and hydraulic systems to pro-
vide a much greater lifting capability than was previously possible, although man-
ual cranes are still utilized where the provision of power would be uneconomic.

Grammar assignment (test)
Choose the right variant

New kinds of locomotives ( A — manufacturing/B — having manufac-
ture/ C — manufactured) by our plant last year received recognition.

The first locomotives used energy of water steam received by (A —
burning /B — have burning / C —burn) coal.

We were interested in the new method of (A — assembling /B — assemble/
C — to assemble) the locomotive engine.

After complicated tests (A — have been /B — having been /C — have)
made Russian engineers succeeded in creating new powerful locomotives.

He studied well, he (A — may have /B — would /C — can) worked abroad.

He (A — should /B — might /C — must have) been an upscale engineer.

They (A — should /B — would /C — might have) heard about results of the
tests.

They finished (A — installing /B — to installing / C — install) new ma-
chine-tool in the workshop.

At the meeting they discussed new methods of (A — to improve /B —
improved / C — improving) in locomotive-building.

The experiment (A — have made /B — made /C — make) in their laboratory
was very important.

3. Speak on the topic: Great Britain

[lIxana oreHMBaHUsI MPOMEKYTOUYHOT'O KOHTPOJIS (IK3aMEH)

[IIxamna orteHu-

A XapakTepuCcTHKa 3HaHU MIPeIMETa U OTBETOB 3aueTsl
CTyneHT 3HaeT rpaMMaTHKy U JIEKCUKY HU3y4aeMOro s3blKa B
Ipezenax TeM Kypca, YMEET M0JIb30BaThCs Pa3INYHBIMU BUAA-
MU CJIOBapel U CIIPaBOYHOH JIMTEpaTyphl, CBOOOJHO IOJIb30-
5 BaThCsl TEMAaTHUECKOM JIEKCUKOM aKTHBHOTO MHMHUMYMa ISt

BeJleHUs Oecell B paziIUYHBIX CUTyalusx (OpMaabHOTO M HE- | 3a4TEHO
¢dbopmManbHOro OOIIEHHS; CTPOUTH Pa3BEPHYTOE MOHOJIOTHYE-
CKO€ BBICKa3bIBAHHE Ha JIIOOYIO U3 PACCMOTPEHHBIX TEM C BBI-
XOJIOM Ha ONpEeNICHHBI ypOBEHb JIOTHYECKOTr0 00O0O0IIEeHNS;
yMEeT MOATOTOBUTh YCTHOE W NUCHbMEHHOE COOOIEeHHE Ha

«OTIIUYIHO»



https://en.wikipedia.org/wiki/Cast_iron
https://en.wikipedia.org/wiki/Cast_iron
https://en.wikipedia.org/wiki/Iron
https://en.wikipedia.org/wiki/Steel
https://en.wikipedia.org/wiki/Industrial_Revolution
https://en.wikipedia.org/wiki/Watermill
https://en.wikipedia.org/wiki/Windmill
https://en.wikipedia.org/wiki/Steam_engine
https://en.wikipedia.org/wiki/Steam_crane
https://en.wikipedia.org/wiki/Crane_(machine)#cite_note-1
https://en.wikipedia.org/wiki/Internal_combustion_engine
https://en.wikipedia.org/wiki/Electric_motor
https://en.wikipedia.org/wiki/Hydraulic

NPEAYCMOTPEHHYI0O TEMY H COCTaBUTH TBOPYECKOE PEUEBOEC
MPOU3BEJICHUE HA 3aJaHHYI0 TEMY B YCTHOM M MUCHbMEHHOM

dopme.

4
«XOpouo»

CTyneHT 3HaeT rpaMMaTUKy U JIEKCUKY HM3y4aeMOTo fA3bIKa B
mpenenax TeM Kypcea, JOMYyCKaeT HEe3HAYMTEIbHBIC OIIUOKH,
YMEET IOJIb30BaThCs PA3IMYHBIMU BHUJIAMH CJIOBapeil U crpa-
BOYHOM JIUTEpaATyphl; JOMYCKAET HE3HAYUTEIbHBIC OUIMOKU B
TEeMaTUYECKOM JIEKCMKE aKTMBHOIO MHUHHUMYMA IPU BEACHUU
Oeceq B pa3IMYHBIX CUTYaIUsSX OOIICHHS; UMEET HaBBIK IMPO-
CMOTPOBOTO YTEHHUSI AYyTEHTHUYHBIX TEKCTOB; YMEET CTPOUTH
MOHOJIOTHYECKOE BBICKAa3bIBAHHE HA JIIOOYIO M3 PACCMOTPCH-
HBIX TEM C BBIXOJIOM Ha ONpPEACIICHHBI YPOBEHb JIOTUYECKOTO
0000IIIeHNS; BIIaJIeeT HABBIKOM YTCHHS U HaBBIKAMH MEPEBOJIA
poeCCHOHAITBHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB.

3
«yJlOBJIETBO-
PHUTEIIBHO»

CryaeHT 3HaeT TpaMMAaTHKy H3y4aeMOTo si3blKa B Ipejenax
LIKOJIBHOM IPOrpamMMbl, YMEET BbIPa)KaTb CBOM MBICIA B YCT-
HOU (opMe M0 MPOUJCHHONW TeMaTHKe, YCTHO W3Jlarath Kpat-
KOE COJIep)KaHHWEe U OCHOBHBIE MBICTH TEKCTa JIFOOOW CIOXKHO-
CTH; BJIAJICET HABBIKAMM JTHAJIOTUYECKOM W MOHOJIOTHYECKOMN
peun.

2

«HEY/IOBJIET-
BOPHUTEIIHHOY

CTyzneHT He 3HAaeT TpaMMaTHKU M3y4aeMoro S3bIKa, HE 3HAET
npoeccuoHabHO OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCHKH B Mpelenax
TEM Kypca; HE YMEET I10JIb30BaThCsl CJIOBAPSAMU U CIIPABOYHOU
JTUTEPaTypoOil; T0MycKaeT rpyoble OMUOKU B JIEKCUKE aKTUBHO-
ro MUHMMYyMa NpU BeJleHuu Oecell B pa3Iu4HbIX KOMMYHHUKa-
TUBHBIX CUTyallUsIX; HE BJIQJICET HABBIKOM YTEHUS, a TAKXKE IIe-
peBO/ia OpPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB CPEIHEH TPYIHOCTH IO CIie-
LUAJILHOCTH.

HC 3a4TCHO




JIncT n3MeHeHn! U NOIIOJIHEHUN

/o

Bune! nomonHeHuit U u3Me-
HeHUU

Jlata 1 HOMEp MPOTOKOJIA
3acenanus kadeaps! (ka-
denp'), Ha KOTOPOM ObLTH
PaccMOTPEHBI M OJJOOPEHBI
W3MEHECHHS U JTOTIOJTHEHHUSI

[Toxnucs (¢ pacuudpos-
KOH) 3aBeAyIoero kage-
poii (3aBenyronux Kade-

pamu)




